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Prometto che non ti farò cambiare idea. E nem-
meno cucina. 
Possiamo però condividere un’idea diversa di 
cucina. Quella che rispetta l’ambiente anche 
grazie a un uso qualitativo della plastica. Quel-
la che crea oggetti esclusivi senza escludere 
nessuno; che ha il coraggio di essere nuova sen-
za aver paura di essere semplice; che non ha 
bisogno di assecondare l’ultima moda per esse-
re attuale; che non guarda alla bellezza astratta, 
ma a quella che funziona per te. Questa idea è 
una collezione: Blim plus. Piacere mio.

I promise I won’t make you change your mind.
Or your kitchen.
However, we can share a different idea of ​​
kitchen. An idea that respects the environment 
also thanks to a qualitative use of plastic. An 
idea that creates exclusive objects without 
excluding anyone; who has the courage to be 
new without being afraid of being simple; that 
does not need to go along with the latest 
fashion to be current; that doesn’t look at 
abstract beauty, but at what works for you. 
This idea is a collection: Blim plus. My pleasure. 

POSSO  
ENTRARE?
MAY I COME IN?



DA DOVE 
VENGO?
WHERE AM I FROM?

I am Italian like the designer who conceived 
me. His name is Raffaello Galiotto, he belongs 
to that class of talents that Italy can offer. But 
he didn’t want to stop with the usual made in 
“something”. Of course: I am the result of the 
rigor, intuition and deep care that make my 
country great.
But what are boundaries in the end if I can feel 
at home in every home? For me it only matters 
to make your life more pleasant and light. If 
you want I will help you to donate the design 
of a special day to everyday objects.

Sono italiana come il designer che mi ha con-
cepita. Si chiama Raffaello Galiotto, appartiene 
a quella classe di talenti che l’Italia sa offrire. 
Però non ha voluto fermarsi al solito made in 
“qualcosa”. Certo: io sono il risultato del rigo-
re, dell’intuizione e della profonda cura che 
fanno grande il mio Paese. 
Ma alla fine cosa sono i confini se posso sen-
tirmi a casa in ogni casa? Per me conta solo 
renderti la vita più piacevole e leggera. Se vuoi 
ti aiuterò a donare, agli oggetti di tutti i giorni, 
il design di un giorno speciale.

DISEGNATO E PRODOTTO 
100% IN ITALIA
100% DESIGNED AND 
PRODUCED IN ITALY

DESIGN INNOVATIVO  
E FUNZIONALE
INNOVATIVE AND  
FUNCTIONAL DESIGN

PEZZI 
COMPLEMENTARI
EASY TO MATCH



FUNZIONERÒ?
WILL I WORK?

REALIZZATO  
IN POLIPROPILENE
REALIZED IN 
POLYPROPYLENE

ATOSSICO E  
ANTIBATTERICO
NON-TOXIC E
ANTIBACTERIAL

RESISTENTE  
AGLI URTI
IMPACT  
RESISTANT

È la prima cosa che mi chiederei anch’io. 
E se fosse più semplice provare?
Osservami da vicino. Studiami. Anche se un 
dettaglio potrà sembrarti una pura scelta este-
tica, ti assicuro che in realtà nasconde una fun-
zione. Hai mai visto un imbuto con una linguet-
ta ermetica? È per bloccare l’acqua con un dito. 
E uno scolapasta con i buchi diversi dal solito? 
È per evitare che ti scivoli un solo spaghetto. 
E un tagliere non tutto dritto ma ricurvo? Ser-
ve a non disperdere i liquidi. E... basta così. L’e-
sperienza è tua. Io posso dirti che sì, funzionerò. 
Perché le mani che mi hanno disegnata si sono 
ispirate alle tue.

This is the first thing I would ask myself.
What if it were easier to try?
Look at me closely. Study me. Even if a detail 
may seem like a pure aesthetic choice, I assure 
you that it actually hides a function. Have you 
ever seen a funnel with an airtight tab? It is to 
block the water with a finger. And a colander 
with holes arranged differently than usual? It’s 
to prevent a single piece of spaghetti from 
slipping. And a cutting board that is not all 
straight but curved? It is not to disperse liquids. 
And... that’s enough. The experience is yours. 
I can tell you that yes, I will work. Because the 
hands that designed me were inspired by yours.



DURERÒ?
WILL I LAST?

Sono fatta in polipropilene, materiale plastico 
molto resistente, isolato termicamente e facile 
da riciclare perché è unico e non serve scinder-
lo. Tu però puoi conservarmi quanto vuoi. 
Infatti ogni pezzo è pensato apposta per dura-
re potenzialmente all’infinito: basta notare la 
qualità degli spessori o l’assenza di scalini sul 
fondo degli oggetti, così da favorire un lavaggio 
accurato ed evitare che l’umidità si depositi. Se 
l’ambiente più importante è il tuo, un pianeta 
più sano fa felici tutti. Lo rispetto, ti rispetto.

I am made of polypropylene, a very resistant 
plastic material, thermally insulated and easy 
to recycle because it is unique and does not 
need to be split. But you can keep me as long 
as you want. In fact, each piece is specially 
designed to potentially last indefinitely: just 
note the quality of the thicknesses or the 
absence of steps on the bottom of the objects, 
so as to facilitate thorough washing and prevent 
moisture from settling. If the most important 
environment is yours, a healthier planet makes 
everyone happy. I respect him, I respect you.

100% RICICLABILE
100% RECYCLABLE

DUREVOLE NEL TEMPO
LONG LASTING

PACKAGING 
100% RICICLABILE
100% RECYCLABLE  
PACKAGING



Immagino che, arrivati fin qui, avrai già trovato 
qualche risposta. Ma sappi che c’è ancora tan-
to da scoprire. Conosci il detto: “Il tutto è su-
periore alle sue parti”? Mi rappresenta. Ciascu-
na parte di me, con la propria particolarità, può 
essere considerata un pezzo unico. Ma se guar-
di un po’ oltre ti accorgerai che ogni singola 
unità è a suo modo collegata alle altre. Insieme 
creano qualcosa di più di semplici set. Non è 
ciò che dicevamo fin dall’inizio? Una nuova idea 
di cucina. 
Allora buona esplorazione. Grazie per avermi 
fatta sentire a casa.

CONOSCIAMOCI  
MEGLIO.
LET’S GET TO KNOW 
EACH OTHER BETTER.

I imagine that by the time you get here, you 
will have already found some answers. But 
know that there is still so much to discover. Do 
you know the saying: “The whole is superior 
to its parts”? It represents me. Each part of 
me, with its own specific shade of color, can 
be considered a unique piece. But if you look 
a little further, you will realize that each 
individual unit is connected in its own way to 
the others. Together they create something 
more than just simple sets. Isn’t that what we 
were saying from the start? A new kitchen idea. 
Good exploration then. Thanks for making me 
feel at home.



Coloratissimi, decorativi e dalle mille fun-
zionalità: sono i contenitori per alimenti 
della collezione Peek Box, un progetto all’in-
segna della praticità, leggerezza e versati-
lità. La palette colori e il design contempo-
raneo li rendono, oltre che funzionali, belli 
da vedere tanto da poterli posizionare sul 
piano di lavoro o una dispensa a giorno, per 
dare un tocco di personalità alla cucina. 
Le finestre laterali e il coperchio trasparen-
te permettono di vedere il contenuto senza 
sacrificare l’eleganza di un oggetto d’arre-
do. Versatili e salvaspazio, sono stati idea-
ti in tre diverse misure inseribili una dentro 
l’altra ad effetto matrioska.

Colorful, decorative, and multifunctional: 
these are the food containers from the 
Peek Box col lection , a project that 
prioritizes practicality, lightness, and 
versatility. With a contemporary design 
and vibrant color palette, these containers 
are not just functional but also visually 
appealing. Perfect for displaying on a 
countertop or in an open pantry, they add 
a unique touch of personality to any 
kitchen. Featuring side windows and a 
transparent lid, they allow you to view the 
contents without compromising the 
elegance of a decorative piece. Designed 
to save space, they come in three different 
sizes that nest inside one another, much 
like a set of matryoshka dolls.

NEW

PEEK BOX 
Collection

14 15



Versatili e poco ingombranti, le tre misure di Quadro sono per-
fettamente sovrapponibili tra loro, sia in frigo, per alimenti umidi, 
che in dispensa, per alimenti secchi. I contenitori hanno una chiu-
sura progettata per conservare alimenti e pietanze mantenendo-
ne la freschezza. La valvola di sfiato li rende adatti al microonde, 
sono lavabili anche in lavastoviglie e la pulizia a mano è agevo-
lata dall’assenza di bordi interni e dagli angoli arrotondati.

The three sizes of Quadro are versatile and space-saving, designed 
to stack perfectly—whether in the fridge for moist foods or in 
the pantry for dry goods. Their airtight closure preserves food 
and dishes, keeping them fresh. Equipped with a vent valve, they 
are microwave-safe and dishwasher-friendly. Additionally, the 
absence of internal edges and the rounded corners make 
handwashing effortless.

QUADRO
CONTENITORE PER ALIMENTI | FOOD CONTAINER
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CARATTERISTICHE | STRENGTHS

3

6

7

9

10

8

1

1	 Three sizes that can be  
nested inside each other.

2	 Containers of the same size are 
stackable and space-saving.

3	 Rubber frame of the lid for 
freshness preservation.

4	 Stable base equipped  
with four feet.

5	 Rounded corners for  
easy cleaning.

2

4

5

1	 Tre misure che si possono 
inserire l'una nell'altra.

2	 I contenitori della stessa misura 
sono impilabili e salvaspazio.

3	 Cornice del tappo in gomma 
salva freschezza.

4	 Base stabile dotata  
di quattro piedini.

5	 Angoli arrotondati  
per una facile pulizia. 

6	 Facili da aprire grazie  
alla linguetta ergonomica.

7	 Finestre laterali per verificare 
il contenuto.

8	 Coperchio trasparente per  
vedere il contenuto dall'alto.  

9	 Valvola di sfiato del vapore  
per l’uso in microonde. 

10	 Finitura matt, piacevole  
al tatto.

6	 Easy to open thanks  
to the ergonomic tab.

7	 Side windows to check 
the contents.

8	 Transparent lid to view  
the contents from above.

9	 Steam vent valve for  
microwave use.

10	 Matte finish, pleasant  
to the touch.
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QUADRO

COD.

COD.

COD.

CN020-00XSMA

CN020-000MMA

CN020-000SMA

16.6x16.6 12 2.6 M

2

2

13.3x13.3

10x10

10

7.8

1.3 S

0.5 XS

2

DH AC

TE MV CI

SL

20 21



L’atmosfera aurea e sublime dei colonnati 
classici: una bellezza senza tempo. La su-
perficie scanalata e opaca raccoglie la luce 
e la restituisce ai nostri occhi modulando 
l’ombra con delicatezza ed eleganza. 
Le forme essenziali, coniche, dei conteni-
tori per la condivisione del cibo, si pongo-
no al commensale senza un verso, un fron-
te o un retro, per essere disponibili a tutti, 
indistintamente. Le tre altezze sono sapien-
temente proporzionate: ognuna è il doppio 
dell’altra,  per la composizione armonica 
degli elementi a centro tavola. I sei colori 
si combinano felicemente l’uno con l’altro, 
con discrezione, lasciando al cibo il prota-
gonismo necessario. 

The golden and sublime atmosphere of the 
classic colonnades: a timeless beauty. The 
fluted and opaque surface collects the light 
and returns it to our eyes, modulating the 
shadow with delicacy and elegance. The 
essential, conical shapes of the containers 
for sharing food are presented to the diner 
without a direction, a front or a back, to 
be ava i lab le  to  ever yone ,  without 
distinction. The three heights are wisely 
proportioned: each is double the other, 
due to the harmonic composition of the 
elements in the center of the table. The six 
colors happily combine with each other, 
with discretion, leaving the necessary 
protagonism to food. 

PAESTUM
Collection
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Elemento distintivo che completa la collezione Paestum, questo 
accessorio non solo mantiene i tovaglioli in ordine, ma aggiunge 
un accento di stile in ogni occasione. Progettato per essere ver-
satile e accessibile, grazie alle sue dimensioni ridotte e ben pro-
porzionate, non ingombra la tavola, rendendolo ideale per ogni 
mise en place.

A distinctive element that completes the Paestum collection, this 
accessory not only keeps napkins tidy, but adds a stylish accent 
to any occasion. Designed to be versatile and accessible, thanks 
to its small and well-proportioned size, it does not clutter the 
table, making it ideal for any mise en place.

ARCA
PORTATOVAGLIOLI | NAPKIN HOLDER

NEW
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CB AC

PK FR BW

MK

ARCA

COD. PV001-0001MA 15x6.5 122

NEW

26 27



Il piedistallo perfetto per torte e dolci, ma anche formaggi e an-
tipasti, che verranno valorizzati ed esaltati da questa alzata. 
La paletta, che si adatta perfettamente all’alzata, rende il set 
completo. La campana salvafreschezza, completamente traspa-
rente, protegge i cibi dall’umidità, per gustare sempre dolci buo-
ni come appena sfornati.

The perfect pedestal for cakes and desserts, but also cheeses 
and hors d'oeuvres, which will be enhanced and exalted by this 
cake stand. The server, which adapts perfectly to the cake stand, 
makes the set complete. The completely transparent freshness-
saving bell protects food from humidity, so you can always enjoy 
desserts that are as good as freshly baked. 

AGORÀ
ALZATA E CALOTTA | CAKE STAND AND COVER
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CB AC

PK FR BW

MK

AGORÀ

COD. AZ001-0300M1 30 241

COD. CL002-0300MC 30 124

30 31



Al centro della tavola, un accessorio che riprende le geometrie 
pulite e solenni di un antico colonnato greco. Dotata di un'ele-
gante coperchio, è ideale per contesti open air, perché leggera e 
resistente agli urti, ma in grado di donare un tocco di freschezza 
ad ogni tipo di mise en place.

At the center of the table, an accessory that echoes the clean 
and solemn geometries of an ancient Greek colonnade. Equipped 
with an elegant lid, it is ideal for outdoor settings, as it is 
lightweight and impact-resistant, while adding a touch of 
freshness to any type of table setting.

HYDRIA
CARAFFA | CARAFE
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CB AC

PK FR BW

MK

HYDRIA

COD. CF004-0017MA 16x11 25 1700 ml2
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Preparare, conservare, servire, stupire: ti sorprenderai della ver-
satilità di queste ciotole che ben si adattano ai molteplici stili di 
vita. Un dialogo perfettamente riuscito tra cucina, piano di lavo-
ro e tavola.

Prepare, store, serve, amaze: you will be surprised by the versatility 
of these bowls that are well suited to multiple lifestyles. A perfectly 
successful dialogue between kitchen, worktop and table.

NETTUNO
CIOTOLA | BOWL
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CB AC

PK FR BW

MK

NETTUNO

COD.

COD. CI050-00XLMA

CI050-000LMA 25

30

12 L2

12 XL2

COD. CP050-000LMA 25 1.5 L2

COD. CP050-00XLMA 30 1.5 XL2
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CB AC

PK FR BW

MK

POSATE

COD. PS003-0001MA 29,3x7 42

40 41



Parola d’ordine: condivisione. Compagne fidate di snack, stuzzi-
chini, salse e altre gustose delizie. E se provassi a creare la tua 
collezione personale, abbinando misure e colori diversi? Una cosa 
è certa: diventeranno le compagne insostituibili di ogni pasto.

Password: sharing. Trusted companions for snacks, appetizers, 
sauces and other tasty delights. What if you try to create your own 
collection, combining different sizes and colors? One thing is certain: 
they will become irreplaceable companions for every meal.

HERA
CIOTOLA | BOWL
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CB AC

PK FR BW

MK

HERA

COD.

COD.

CI051-000SMA

CI051-00XSMC

15

11

6

6

2

4

COD.

COD.

COD.

COD.

COD.

CP050-000MMA

CP050-000LMA

CI051-000LMA

CP050-000SMA

CI051-000MMA

15

20

20

25

25

1.5

6

S

M

2

2

1.5

1.5

6

M

L

L

2

2

2

S

XS
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Connubio di stile e funzionalità, questi vassoi sono perfetti per 
impiattare antipasti, formaggi e piccole delizie, ma anche per 
servire caffè e bevande o decorare la tavola. La decisione? È 
tutta nelle tue mani.

Combining style and functionality, these trays are perfect for 
serving appetizers, cheeses and small delights, but also for 
serving coffee and drinks or decorating the table. The decision? 
It’s all in your hands.

ATENA
VASSOIO ROTONDO | ROUND TRAY
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CB AC

PK FR BW

MK

ATENA 

COD.

COD.

VS005-000MMA

VS005-000LMA

30 3 M2

40 3 L2
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Funzionali e decorativi al tempo stesso, connubio di perfetta er-
gonomia a modernità essenziale, una forma in grado di arrivare 
a tutti gli ospiti, un design inconfondibile per una tavola autenti-
ca ed elegante.

Functional and decorative at the same time, a combination of 
perfect ergonomics and essential modernity, a shape capable 
of reaching all guests, an unmistakable design for an authentic 
and elegant table.

MINERVA
VASSOIO OVALE | OVAL TRAY
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MINERVA

COD. VS006-000MMA 37.5x15 3 M2

CB AC

PK FR BW

MK

COD. VS006-000LMA 51x20.5 3 L2

52 53





Creatività, passione e condivisione: il pia-
cere di creare in armonia. Colore, funzio-
nalità e versatilità si fondono per creare 
elementi dal design autentico e unico, pen-
sati per la cucina e la preparazione del cibo, 
nati per impreziosire i piccoli gesti quoti-
diani. Il risultato è una collezione iconica 
ed inclusiva, che abbraccia diverse idee di 
cucina e di stili di vita, che parla di integra-
zione, innovazione, conoscenza, cultura. 
Gli oggetti sono piacevoli al tatto e carat-
terizzati da inediti e accattivanti colori, tre 
dei quali – ocean, forest e desert - declina-
ti in tre diverse tonalità per un effetto “ma-
tchy”, moderno e mai monotono.

Creativity, passion and sharing: the pleasure 
of creating in harmony. Color, functionality 
and versatility come together to create 
elements with an authentic and unique 
design, conceived for the kitchen and food 
preparation, born to embellish small daily 
gestures. The result is an iconic and 
inclusive collection, that embraces different 
ideas of cuisine and lifestyles, which speaks 
of integration, innovation, knowledge, 
culture.
The objects are pleasant to the touch and 
characterized by new and captivating 
colors, three of which - ocean, forest and 
desert - declined in three different shades 
for a “matchy” effect, modern and never 
monotonous. 

CREATE
Collection
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Il lunchbox che cambia il lunchbox: il separatore interno divide i 
cibi per conservare sapore e sicurezza, la valvola di sfiato miglio-
ra la resa in microonde e il coperchio ermetico, con foro per il 
cavo di ricarica o le cuffie, diventa un supporto per cellulare. 
Addio “schiscetta”, benvenuto futuro.

The lunchbox that changes the lunchbox: the internal separator 
divides food to preserve flavor and safety, the vent valve improves 
microwave performance and the airtight lid, with a hole for the 
charging cable or headphones, becomes a mobile phone holder. 
Goodbye past, welcome future.

BAULETTO
PORTAPRANZO | LUNCHBOX
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CARATTERISTICHE | STRENGTHS

3

6

7

3

9

10

1

1	 Cutlery set included. 

2	 The S version is equipped with 
only one container.

3	 Ideal for transporting and 
consuming food on the go.

4	 Stable, base with non-slip feet. 

5	 Internal separator to divide food 
without contamination.

2

4

5

1	 Set di posate incluse. 

2	 La versione S è dotata  
di un solo recipiente.

3	 Ideale per trasportare e 
consumare cibi fuori casa.

4	 Stabile, base con piedini 
antiscivolo.

5	 Separatore interno per dividere 
i cibi senza contaminazioni.

6	 Valvola di sfiato del vapore  
per l'uso in microonde.

7	 Facile da chiudere e 
trasportare grazie al  
morbido manico.

8	 Il coperchio diventa un 
supporto per telefono.

9	 Coperchi completamente 
ermetici, 100% a tenuta stagna.

10	 La versione M è dotata di due 
recipienti ermetici.

6	 Steam vent valve for  
microwave use.

7	 Easy to close and carry  
thanks to the soft handle.

8	 The lid becomes  
a phone holder.

9	 Fully airtight, 100%  
watertight lids.

10	 The M version is equipped 
with two airtight containers.
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BAULETTO

COD.

COD.

LU001-000SMA

LU001-000MMA

CB AC FL

OA FR DS

18x9.5 13.5 S2

18x9.5 17.5 M2

MK
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Uno scolapasta “stellare”: la particolare disposizione dei fori ti 
permette di scolare meglio la pasta lungo tutta la superficie,  
mentre il diametro dei buchi all’interno - più stretto rispetto all’e-
sterno - impedisce allo spaghetto di scappare via.

A “stellar” colander: the particular arrangement of the holes 
allows you to better drain the pasta along the entire surface, 
while the diameter of the holes inside - narrower than the outside 
- prevents spaghetti to run away.

COSMO
SCOLAPASTA | COLANDER
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CB AC

OA FR DS

MK

COSMO

COD. SP003-000MMA 32x25 142

CARATTERISTICHE | STRENGTHS

1	 Maneggevole e semplice  
da impugnare.

2	 Fori più stretti all'interno 
rispetto all'esterno.

3	 Ideale per lavare e gocciolare, 
pasta, frutta, insalata, ecc.

4	 Base stabile con quattro  
piedini d'appoggio.

5	 Nessun foro in corrispondenza 
delle impugnature per la 
protezione delle mani.

1	 Handy and easy to hold. 

2	 Narrower holes inside  
than outside.

3	 Ideal to wash and drip, pasta, 
fruit, salad, etc.

4	 Stable base with four  
support feet.

5	 No hole in correspondence  
of the handles for hand 
protection.

1

2

3

4

5
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Se non sai dove appoggiare i mestoli colanti di sugo è un attimo 
sporcare i fornelli. Adesso è un attimo non farlo, grazie a questo 
sistema che li sostiene in modo comodo, stabile e perfino piace-
vole da guardare.

If you do not know where to place the dripping ladles of sauce, 
you can quickly dirt the stove. Now you won’t dirt anymore, 
thanks to this system that supports ladles in a comfortable, stable 
and even pleasant to look at way.

STAND
POGGIAMESTOLO | LADLE REST
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STAND

COD. PG001-0001MA

CARATTERISTICHE | STRENGTHS

CB ACMK

OA FR DS

17x8 182

1	 Design verticale salvaspazio. 

2	 Adatto a mestoli e posate  
di varie misure.

3	 Stabile, base con gomma 
antiscivolo.

4	 Facile da pulire. 

5	 Funzionale e versatile  
in cucina.

1	 Space-saving vertical design. 

2	 Suitable for ladles and  
cutlery of various sizes.

3	 Stable, base with non-slip 
rubber.

4	 Easy to clean. 

5	 Functional and versatile  
in the kitchen.

1

2

3

4

5
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L’energia per prendere il volo, con uno strumento solo: la tua 
giornata inizia con un nuovo spremiagrumi fatto per premere, 
filtrare e raccogliere il succo dei frutti in tutta velocità e comfort.

The energy to take flight, with just one tool: your day begins with 
a new citrus juicer made to press, filter and collect fruit juice 
quickly and comfortably.

OBLÒ
SPREMIAGRUMI | JUICER
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OBLÒ

COD.

CB AC

OA FR DS

MK

SM003-0001MA 22x14 122

CARATTERISTICHE | STRENGTHS

1	 Visibilità della quantità  
del succo spremuto.

2	 Beccuccio salvagoccia. 

3	 Adatto per agrumi di varie 
dimensioni.

4	 Stabile, base con gomma 
antiscivolo.

5	 Impugnatura confortevole.

1	 Visibility of the amount of juice 
extracted.

2	 Drip-free spout.  

3	 Suitable for citrus fruits of 
various sizes.

4	 Stable, with a non-slip rubber 
base.

5	 Comfortable grip.

2

3

4

5

1
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Chi comanda in cucina? L’equilibrio. Stabilire a colpo d’occhio 
le dosi è il primo passo per fare un buon lavoro. La giusta quan-
tità traspare dalla finestra graduata del cilindro, che ha il becco 
sottile per versare sempre “quanto basta”.

Who’s in charge in the kitchen? The balance. Establishing the 
doses at a glance is the first step to doing a good job. The right 
amount shines through the graduated window of the cylinder, 
which has a thin spout to always pour “just enough”.

QB
CARAFFA | CARAFE
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QB CARATTERISTICHE | STRENGTHS

CB ACMK

OA FR DS

COD.

COD.

COD.

CF003-000MMA

CF003-000LMA

CF003-000SMA 10x9

10x9

14.5 500 ml S2

19 750 ml M2

10.5x9.5 23.5 1000 ml L2

1	 Beccuccio salvagoccia. 

2	 Chiare indicazioni di misura  
in ml.

3	 Disponibile nei formati  
500ml, 750ml e 1l.

4	 Fondo arrotondato facile  
da pulire.

5	 Base stabile.

1	 Drip spout. 

2	 Clear ml measurement 
indications.

3	 Available in 500ml,  
750ml and 1l formats.

4	 Easy to clean rounded  
bottom.

5	 Stable base.

2

3

4

5

1
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Sì, ricorda un disco volante. Forse perché la sua praticità è di un 
altro pianeta: funziona al meglio se abbinato alla caraffa, per 
dosare subito le tue spremute.

Yes, it resembles a flying saucer. Perhaps because its practicality 
is from another planet: it works best when combined with the 
carafe, to immediately dose your juices.

UFO
SPREMIAGRUMI | JUICER
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UFO

COD.

CB ACMK

OA FR DS

SM004-0001MA 15x15 23 500 ml2

CARATTERISTICHE | STRENGTHS

1	 Caraffa graduata con chiare 
indicazioni di misura in ml.

2	 Caraffa con beccuccio 
salvagoccia.

3	 Spremiagrumi posizionabile  
su tutte le caraffe QB.

4	 Spremiagrumi stabile  
e pratico.

5	 Adatto per agrumi di varie 
dimensioni.

1	 Graduated carafe with clear 
measurement indications in ml.

2	 Carafe with drip spout. 

3	 Citrus juicer that can be placed 
on all QB carafes.

4	 Stable and practical juicer. 

5	 Suitable for citrus fruits of 
various sizes.

2

3

4

5

1
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Questa volta dovrai davvero impegnarti per spargere gocce. 
Il liquido, infatti, viene interrotto dalla linguetta ermetica che puoi 
premere con un semplice gesto del pollice. Con l’indice, invece, 
rilasci istantaneamente il flusso.

This time you will have to really work hard to spread drops. The 
liquid, in fact, is interrupted by the hermetic tab that you can 
press with a simple gesture of the thumb. With the index, on the 
other hand, you instantly release the flow.

DOLINA
IMBUTO | FUNNEL
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DOLINA

COD.

CB AC

OA FR DS

MK

IM003-0002MA 22.5x14.5 15.52

1	 Tappo con guarnizione  
in gomma.

2	 Ideale per travasare,  
riempire e decorare.

3	 Pistone azionabile con  
le dita per il dosaggio  
della giusta quantità.

4	 Nervatura per facilitare  
la fuoriuscita dell'aria.

5	 Facile presa con manico.

1	 Cap with rubber seal. 

2	 Ideal for decanting, filling  
and decorating.

3	 Piston can be operated  
with the fingers for the dosage 
of the right quantity.

4	 Vertical band to facilitate  
the air discharge.

5	 Easy grip with handle.

2

3

4

5

1

CARATTERISTICHE | STRENGTHS
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A volte il rotolo si prende delle libertà e fa uscire troppa carta. 
Non è questo il caso: grazie al pulsante in cima, con la semplice 
pressione del polso decidi tu quando fermare il moto circolare 
e strappare il foglio in modo netto e preciso.

Sometimes the roll takes liberties and lets out too much paper. 
This is not the case: thanks to the button at the top, with the 
simple pressure of the wrist you decide when to stop the circular 
motion and tear the sheet cleanly and precisely.

STOP
PORTAROTOLO | ROLL HOLDER
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STOP

COD.

CB AC

OA FR DS

MK

PR003-0001MA 16x16 342

1	 Blocco a pressione per 
facilitare lo strappo.

2	 Perno estraibile per la 
sostituzione del rotolo.

3	 Adatto per rotoli da 23 cm  
a 26 cm di altezza, diametro  
max 15 cm.

4	 La struttura ne facilita la presea 
e il trasporto.

5	 Stabile, base con gomma 
antiscivolo.

1	 Push lock to facilitate tearing. 

2	 Removable pin for replacing the 
roll.

3	 Suitavle for rols from 23 cm to 
26 cm in height, max diameter 
15 cm.

4	 The structure facilitates the grip 
and transport.

5	 Stable, base with non-slip 
rubber.

2

3

4

5

1

CARATTERISTICHE | STRENGTHS
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L’evoluzione del tagliere ti farà fare le “evoluzioni”: merito di una 
tavoletta dal bordo ricurvo che, oltre a permetterti di sminuzza-
re comodamente i cibi, raccoglie più facilmente i liquidi.

The evolution of the cutting board will surprise you: thanks to a 
tablet with a curved edge which, in addition to allowing you to 
comfortably chop food, collects liquids more easily.

SKATEBOARD
TAGLIERE | CHOPPING BOARD
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SKATEBOARD

COD.

CB ACMK

OA FR DS

TG001-0002MA 35x22.5 1.52

CARATTERISTICHE | STRENGTHS

1	 Incavi laterali che facilitano  
la raccolta dei liquidi.

2	 Leggero e maneggevole, 
facilmente trasportabile.

3	 Tagliere e vassoio per servire. 

4	 Stabile, base con gomma 
antiscivolo.

5	 Bordi rialzati per contenere e 
tenere lontano cibo e sporco.

1	 Side cavities which facilitate  
the collection of liquids.

2	 Lightweight and handy, easily 
transportable.

3	 Cutting board and serving tray. 

4	 Stable, base with non-slip 
rubber.

5	 Raised edges to hold and keep 
food and dirt away.

1

2

3

4

5
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Se il lavandino fosse il mare, ecco il riparo ideale. Le apposite 
ventose, destinate a superfici lisce adatte alla presa, permettono 
di bloccare saldamente il portaspugna, mentre la speciale con-
formazione mantiene al riparo la spugna dal rischio di cadere e 
inzupparsi quando non si usa.

If the sink was the sea, here is the ideal shelter. The specific 
suction cups, designed for smooth surfaces for a secure grip, 
allow you to firmly anchor the sponge holder, while the special 
design keeps the sponge protected from the risk of falling and 
getting soaked when not in use.

BATTIGIA
PORTASPUGNA | SPONGE HOLDER
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BATTIGIA

COD.

CB AC

OA FR DS

MK

PS002-0001MA 15x10 7.52

CARATTERISTICHE | STRENGTHS

1	 Nessun ristagno di acqua, per 
una maggiore pulizia ed igiene.

2	 Si fissa al lavello con ventose. 

3	 Dotato di bordo e gocciolatoio. 

4	 Il bordo permette di appendere 
i panni da cucina.

5	 La parte superiore è ideale  
per appoggiare le spugne.

1	 No stagnation of water, for 
greater cleanliness and hygiene.

2	 It is fixed to the sink,  
with suction cups.

3	 Equipped with edge and  
drip tray.

4	 The edge allows you to hang 
kitchen cloths.

5	 The upper part is ideal for 
placing the sponges.

2

3

4

5

1
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Addio posate accatastate tutte insieme. Finito il lavaggio puoi 
metterle a sgocciolare in scomparti ordinati per altezza e forma, 
dai cucchiaini ai coltelli. Ogni cosa al suo posto, come piace a te.

Goodbye cutlery stacked all together. After washing you can put 
them to drain in compartments ordered by height and shape, 
from spoons to knives. Everything in its place, as you like it.

GOCCIOLO
SCOLAPOSATE | CUTLERY DRAINER
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GOCCIOLO

COD.

CB ACMK

OA FR DS

SS003-0140MA 14x12 11.52

CARATTERISTICHE | STRENGTHS

1	 Base larga e stabile. 

2	 Facile da pulire. 

3	 Quattro scomparti per  
posate di varie altezze.

4	 Doppio contenitore  
removibile.

5	 Fondo forato per il drenaggio 
dell'acqua.

1	 Wide and stable base. 

2	 Easy to clean. 

3	 Four compartments for  
cutlery of various heights.

4	 Double removable container. 

5	 Perforated bottom for  
water drainage.

2

3

4

5

1
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We want to put every retailer in a position to best describe the 
Blim Plus brand, supporting his work with the most suitable tools 
for sale. The exclusive sustainable packaging in kraft paper frames 
and makes each product stand out. Enriched with white details 
and all the necessary information, it has a distinctive graphic 
aspect that makes it clearly visible and recognizable.
The packaging and the display are 100% recyclable.

Vogliamo mettere ogni rivenditore nelle condizioni di raccontare 
al meglio il marchio Blim Plus, supportando il suo lavoro con gli 
strumenti più adatti alla vendita. L’esclusivo packaging sosteni-
bile del singolo prodotto in carta kraft incornicia e fa risaltare ogni 
oggetto. Arricchito da dettagli bianchi e tutte le informazioni ne-
cessarie, ha un aspetto grafico distintivo che lo rende ben visibile 
e riconoscibile. I packaging e i display sono riciclabili al 100%.

COD. DS001-000001 A. 30x9x15   /   B. 15x9x30.5   /   C. 30x9x40 1

IN STORE

A B

C
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PEEK BOX

QUADRO M

COD. CN020-000MMA

2
MAUVE

MAUVE

MAUVE

MAUVE

TEAL

TEAL

TEAL

TEAL

CITRUS

CITRUS

CITRUS

CITRUS

SILK

SILK

SILK

SILK

DOLPHIN

DOLPHIN

DOLPHIN

DOLPHIN

ARCTIC
WHITE

ARCTIC
WHITE

ARCTIC
WHITE

ARCTIC
WHITE

QUADRO XS

QUADRO SET COMBO 

COD.

COD.

CN020-00XSMA

CN020-0005M1

2

2

QUADRO S

COD. CN020-000SMA

2

16.6x16.6

13.3x13.3

10x10

16.6x16.6

12

10

7.8

12

QUADRO LQUADRO M QUADRO XLQUADRO SQUADRO XS

QUADRO LQUADRO M QUADRO XLQUADRO SQUADRO XS

QUADRO LQUADRO M QUADRO XLQUADRO SQUADRO XS

QUADRO LQUADRO M QUADRO XLQUADRO SQUADRO XS

QUADRO LQUADRO M QUADRO XLQUADRO SQUADRO XS

QUADRO LQUADRO M QUADRO XLQUADRO SQUADRO XS

Collection
MV TE CI SL DH AC
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HERA L

COD. CI051-000LMA

2 Ø 25 6

NETTUNO XL

BROWN
SUGAR

BROWN
SUGAR

BROWN
SUGAR

BROWN
SUGAR

BROWN
SUGAR

BROWN
SUGAR

ARCTIC
WHITE

ARCTIC
WHITE

ARCTIC
WHITE

ARCTIC
WHITE

ARCTIC
WHITE

ARCTIC
WHITE

FOREST
MEDIUM

FOREST
MEDIUM

FOREST
MEDIUM

FOREST
MEDIUM

FOREST
MEDIUM

FOREST
MEDIUM

MOKA
GREY

MOKA
GREY

MOKA
GREY

MOKA
GREY

MOKA
GREY

MOKA
GREY

PINK
SAND

PINK
SAND

PINK
SAND

PINK
SAND

PINK
SAND

PINK
SAND

CARBON
BLACK

CARBON
BLACK

CARBON
BLACK

CARBON
BLACK

CARBON
BLACK

CARBON
BLACK

COD. CI050-00XLMA

2 Ø 30 12

NETTUNO L

COD. CI050-000LMA

2 Ø 25 12

PK PKFR FRBW BWCB CBMK MKAC AC

HERA S

COD. CI051-000SMA

2 Ø 15 6

HERA XS

COD. CI051-00XSMC

4 Ø 11 6

HERA M

COD. CI051-000MMA

2 Ø 20 6

ATENA L

BROWN
SUGAR

ARCTIC
WHITE

FOREST
MEDIUM

MOKA
GREY

PINK
SAND

CARBON
BLACK

COD. VS005-000LMA

2 Ø 40 3

ATENA M

BROWN
SUGAR

ARCTIC
WHITE

FOREST
MEDIUM

MOKA
GREY

PINK
SAND

CARBON
BLACK

COD. VS005-000MMA

2 Ø 30 3

MINERVA M

MINERVA L

BROWN
SUGAR

BROWN
SUGAR

ARCTIC
WHITE

ARCTIC
WHITE

FOREST
MEDIUM

FOREST
MEDIUM

MOKA
GREY

MOKA
GREY

PINK
SAND

PINK
SAND

CARBON
BLACK

CARBON
BLACK

COD.

COD.

VS006-000MMA

VS006-000LMA

2

2

37.5x15

51x20.5

3

3

PAESTUM

 

Collection
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POSATE

BROWN
SUGAR

ARCTIC
WHITE

FOREST
MEDIUM

MOKA
GREY

PINK
SAND

CARBON
BLACK

COD. PS003-0001MA

2 29.3x7 4

AGORÀ

BROWN
SUGAR

ARCTIC
WHITE

FOREST
MEDIUM

MOKA
GREY

PINK
SAND

CARBON
BLACK

COD. AZ001-0300M1

1 Ø 30 24

CALOTTA

COD. CL002-0300MC

4 Ø 30 12

HYDRIA

BROWN
SUGAR

ARCTIC
WHITE

FOREST
MEDIUM

MOKA
GREY

PINK
SAND

CARBON
BLACK

COD. CF004-0017MA

2 16x11 25

COPERCHIO L

COPERCHIO XL

BROWN
SUGAR

ARCTIC
WHITE

FOREST
MEDIUM

MOKA
GREY

PINK
SAND

CARBON
BLACK

COD. CP050-000LMA

2 Ø 25 1.5

BROWN
SUGAR

ARCTIC
WHITE

FOREST
MEDIUM

MOKA
GREY

PINK
SAND

CARBON
BLACK

COD. CP050-00XLMA

2 Ø 30 1.5

COPERCHIO M

COPERCHIO S

BROWN
SUGAR

ARCTIC
WHITE

FOREST
MEDIUM

MOKA
GREY

PINK
SAND

CARBON
BLACK

COD. CP050-000SMA

2 Ø 15 1.5

BROWN
SUGAR

ARCTIC
WHITE

FOREST
MEDIUM

MOKA
GREY

PINK
SAND

CARBON
BLACK

COD. CP050-000MMA

2 Ø 20 1.5

PAESTUM Collection

 

ARCA

BROWN
SUGAR

ARCTIC
WHITE

FOREST
MEDIUM

MOKA
GREY

PINK
SAND

CARBON
BLACK

COD. PV001-0001MA

2 15x6.5 12

1700 ml

PK FR BW CB MK AC PK FR BW CB MK AC
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COSMO M

DESERT
DARK

ARCTIC
WHITE

FOREST
DARK

MOKA
GREY

OCEAN 
DARK

CARBON
BLACK

COD. SP003-000MMA

2 32x25 14

BAULETTO M

COD. LU001-000MMA

2 18x9.5 17.5

BAULETTO S

COD. LU001-000SMA

2 18x9.5 13.5

BATTIGIA

DESERT
LIGHT

ARCTIC
WHITE

FOREST
LIGHT

MOKA
GREY

OCEAN 
LIGHT

CARBON
BLACK

COD. PS002-0001MA

2 15x10 7.5

OBLÒ

DESERT
MEDIUM

ARCTIC
WHITE

FOREST
MEDIUM

MOKA
GREY

OCEAN 
MEDIUM

CARBON
BLACK

COD. SM003-0001MA

2 22x14 12

STAND

DESERT
MEDIUM

ARCTIC
WHITE

FOREST
MEDIUM

MOKA
GREY

OCEAN 
MEDIUM

CARBON
BLACK

COD. PG001-0001MA

2 17x8 18

SKATEBOARD M

DESERT
MEDIUM

ARCTIC
WHITE

FOREST
MEDIUM

MOKA
GREY

OCEAN 
MEDIUM

CARBON
BLACK

COD. TG001-0002MA

2 35x22,5 1.5

STOP

DESERT
LIGHT

ARCTIC
WHITE

FOREST
LIGHT

MOKA
GREY

OCEAN 
LIGHT

CARBON
BLACK

COD. PR003-0001MA

2 16x16 34

QB L

DESERT
DARK

ARCTIC
WHITE

FOREST
DARK

MOKA
GREY

OCEAN 
DARK

CARBON
BLACK

COD. CF003-000LMA

2 10.5x9.5 23.5

1000 ml

QB M

DESERT
MEDIUM

ARCTIC
WHITE

FOREST
MEDIUM

MOKA
GREY

OCEAN 
MEDIUM

CARBON
BLACK

COD. CF003-000MMA

2 10x9 19

700 ml

QB S

DESERT
LIGHT

ARCTIC
WHITE

FOREST
LIGHT

MOKA
GREY

OCEAN 
LIGHT

CARBON
BLACK

COD. CF003-000SMA

2 10x9 14.5

500 ml

UFO QB S

DESERT
DARK

ARCTIC
WHITE

FOREST
DARK

MOKA
GREY

OCEAN 
DARK

CARBON
BLACK

COD. SM004-0001MA

2 15x15 23

DOLINA

DESERT
DARK

ARCTIC
WHITE

FOREST
DARK

MOKA
GREY

OCEAN 
DARK

CARBON
BLACK

COD. IM003-0002MA

2 22.5x14.5 15.5

GOCCIOLO

DESERT
LIGHT

ARCTIC
WHITE

FOREST
LIGHT

MOKA
GREY

OCEAN 
LIGHT

CARBON
BLACK

COD. SS003-0140MA

2 14x12 11.5

CREATE Collection

FLAMINGO
PINK

FLAMINGO
PINK

OCEAN 
LIGHT

OCEAN 
LIGHT

FOREST
LIGHT

FOREST
LIGHT

DESERT
MEDIUM

DESERT
MEDIUM

CARBON
BLACK

CARBON
BLACK

MOKA
GREY

MOKA
GREY

ARCTIC
WHITE

ARCTIC
WHITE

FL OA

OA

FR

FR

DS

DS

CB

CB

MK

MK

AC

AC
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Tutti i dati e i colori presenti in questo catalogo 
vengono forniti a titolo indicativoe possono cam-
biare senza alcun preavviso. È espressamente vie-
tato, senza permesso scritto, utilizzare, duplicare, 
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